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OASPEŢI DE PESTE HOTARE  

„Royal Exchange Company" 
„Poveste de iarnă" de Shakespeare 

Două memorabi le turnee, în 1964 şi 1972, 
ale prest igiosului teatru „Royal Shakespeare 
Company" , eu Regele Lear şi Visul unei 
nopţi de vară, ambele în regia l u i Peter 
Drook, aveau sâ prezinte p u b l i c u l u i nostru 
modalităţi moderne de interpretare a dra 
maturg ie i sbakespeareene. De curînd, gazde 
ale unei alte t rupe br i tanice , „Royal E x 
change Company" , a m văzut u n spectacol 
Shakespearean în sp ir i t tradiţional. 

înfiinţată nu ou mulţi an i în urmă, com
pania care ne-a v i z i ta t ţara îşi trage numele 
dc la clădirea în care joacă (edi f ic iul a 
adăpostit, ma i bine de u n veac şi jumătate, 
i n t r e 1809 şi 1968, Bursa Regală d i n 
Manchester) . U n teatru suspendat, construit 
ca o adevărată cutie de oţel şi sticlă, între 
pereţii şi coloanele une i săli uriaşe d in 
vechea bursă, „o combinaţie între lanterna 
u n u i far şi u n m o d u l p lanetar" — după 
descrierea cuiva — , „un compromis între 
u n circ şi o arenă de cor ida" — cum spune 
a l t u l . Este — se afirmă — s inguru l tea
t r u modern d i n lume care se apropie dc 
forma originală a T e a t r u l u i „Globe" , d i n 
Southvvark, în s u d u l L o n d r e i , în care se 
jucau în perioada elisabetană piesele l u i 
Shakespeare. 

Pe afişul t u r n e u l u i , Poveste de iarnă, p ie 
să m a i rar jucată, considerată drept o me
lodramă romantică (d in aceeaşi fami l i e . cu 
Cymbeline şi cu Furtuna), piesă a cărei pa
ternitate a fost p r i l e j de dispută, într-o 
vreme. Versur i de o i n e g a l a b i l ă frumuseţe, 
ca şi revelarea cu măiestrie a pasiuni lor 
omeneşti, v i n să întărească convingerea că 
pana care a scris acest text a fost muiată 
în aceeaşi cerneală cu care au fost scrise 
şi celelalte piese pe care le a t r i b u i m l u i 
Shakespeare. O gelozie oarbă, părelnică, fără 
temei, este sursa, în p r i m a parte a piesei, 
a unei tulburătoare tragedi i . Consecinţele 
amare ale acesteia sînt, în partea a doua, 
pr i l e j de meditaţie, de expiere şi de con
cil iere. 

Aceste două părţi, atît de distincte în p ie 
să, ne-au apărut în spectacolul pe care l -am 
văzut cu aceeaşi precizie a d e t a l i u l u i şi cu 
aceeaşi forţă evocatoare c u care sînt i lus 
trate pe vechile vase greceşti fragmente d i n 
mari le epopei. Siluete şi c h i p u r i menite să 
ilustreze o poveste plină de tragism şi, în 
contrapunct , o serbare dionisiacă, ce se des
făşoară în sunet de f lu ier şi cimbalc. Pe de 
o parte , tab lou l s u m b r u a l une i p a t i m i fu 
neste, ce izbucneşte pe neaşteptate, furtună 
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stîrnilă d in senin, cc întunecă d reap I n j u -
d ceată, desrădăcincază sentimente care d u 
rează dc o v iata , prietenie, dragoste, lăsînd 
în urmă-i cenuşa tristeţii, o minte pustiită, 
singurătate, remuşcări. De cealaltă parte, pe 
o pajişte însorită, un cortegiu «le păstori, 
fele tinere, ţărani travestiţi in sat i r i , lume 
pagină, înfrăţită cu n a t u r i i , cu codrul (un 
codru, «Iacă nu frate, cel puţin văr bun cu 
cel d in Visul,., şi d in f u m vă place), a 
lume care ciută . . i m n u r i către cerur i , nemni-
dor ind n i m i c " , o lume pentru care viata în
seamnă dragoste şi dragostea, viaţă. Iată, 
(bici, întreaga această poveste, în tab lour i 
al i l de contrastante, reînsufleţită pe seîndii-
ri le scenei de actor i i t ea tru lu i d in M a n 
chester, în regia concisă, l impede şi simplă 
a lu i Bruham M u r r a y . Există distincţie şi 
eleganţă în ( inula actor i lor , discreţie şi mă-

ură, armonie exemplară în j o cu l scenic, o 
l inie clasică îu decor (scenograf. I'eler Bon-
η ion) . Locul desfăşurării acţiunii, sugerat 
laconic (cîteva coloane şi vo lute , precum şi 
două bănci de marmură, închipuie curtea 
interioară a u n u i palat, un tron şi o spadă 
rituală înfiptă in podea, s a l a de judecată), 
pune în valoare desenul personajelor, caro 
se mişcă (poate, cam monoton) n u m a i in 
plan or izonta l , fără practicabile şi scări. 
Costumele, impunătoare, somptuoase, d in 
catifele şi brocart a u r i u pentru cei do i regi 
si suita lor , sau de o mare s impl i tate , d in 
ptnză aspră şi d in pie i de animale pentru 
personajele d i n scena pastorală. 

I n r o l u l l.eontes, James M a x w e l l retrăieşte 
convingător z b u c i u m u l lăuntric nl neferici 
t u l u i rege al Siei l iei . Stăpîn pe o voce i n i 
moasă, bine şlefuită, nctorul ştie să dozeze 
efectele, să evite stridenţele, să nu devină 
monoton . Helen R y a n (Hermione) η realizat 
cu fineţe c h i p u l delicat al soţiei l u i Leontes, 
parcurgfnd o m u l t i t u d i n e de stări sufleteşti, 

de la u i m i r e şi neînţelegere la durere, ne
putinţă şi resemnare, păstrtnd, în tot acest 
t i m p , neştirbit, sent imentul demnităţii şi 
forţn pe care o dă conştiinţa purităţii. 

Si ngura fiinţă care-l înfruntă cu adevărat 
pe Leontes, încereînd să-i stăvilească p o r n i 
ri le nesăbuite, este Pauline, doamna de la 
curte. D i lys Hărnicit a creionai por tretu l 
unei femei energice, pc care prietenia o faco 
neînfricată apărătoare a dreptăţii şi care 
aduce, în disputa cu regele şi soţul t i r a n , 
argumentele bunului-simţ şi ale lucidităţii, 
adăugind în unele scene un grăunte de i ro 
nie. Jacqueline l o n g în l ' e rd i la . fiica repu
diată a aceluiaşi Leontes, abandonată într-un 
codru d in Boemia (unde a ajuns.. . pe mare) , 
găsilâ şi crescută în coliba u n u i păstor, rea
lizează un amestec de robusteţe şi gingăşie 
de copil al n a t u r i i şi de distincţie princiară. 
Ea poartă, parcă, toată poezia tristă a aces
tei piese. O compoziţie excelentă, cea a l u i 
H a r r y Landis în r o l u l neguţătorului ambu
lant Auto lycus , bonom şi şiret, cu o şiretenie 
de copi l pus pc pozne, cu minte şi limbă 
ascuţite, dar cu ochi miraţi şi inocenţi, ce 
parc că se confesează p u b l i c u l u i pentru η 
şi-1 lua martor şi complice la şotiile sale. 

Spectacolul t ea t ru lu i d in Manchester — 
un spectacol auster şi bine s t r u n i t , reflectă 
preocuparea de a transpune în imagine sce
nică t e x t u l Shakespearean rcspectînd l i tera 
şi sensurile l u i . N i c i regizorul şi n i c i actor i i 
nu-şi dispută întâietatea faţă de poet. Ei 
stau smeriţi în faţa l u i , făcînd să strălu
cească versul , cu metafora l u i , cu muzica 
l u i inefabilă. Dc aceea, f i r u l dramei se dea
pănă l iber de orice i m i x t i u n e brutală, el 
curge cu l impezimea i z v o r u l u i de munte , 
cînd molcom, abia şoptit, cînd vi je l ios şi 
înspumat. 

Ilie Rusu 

Teatrul Municipal din Karl Marx*Stadt 
(R. D. G.) 

„Cercul de cretă 
caucazian" 
de Bertolt Brecht 
„Iarmarocul 
din Plundersweilern" 
de Peter Hacks, 
după Goethe 

între T e a t r u l Dramat ic d i n Braşov şi Tea
t r u l M u n i c i p a l d i n K a r l M a r x - S t a d t (R.D.G.) , 
s-au iniţiat frumoase relaţii de amiciţie ar 

tistică. I n cadru l acestora, sch imbul de ex
perienţă este u n mi j l o c men i t une i rodnice 
stimulări creatoare. D i n nceastă perspectivă 
a m urmărit şi preţuit recentul turneu i n a u 
gura l al acestor s c h i m b u r i , întreprins, vreme 
de o săptămînă (10—17 octombrie ) , de a n 
samblu l g e r m a n . Spectatorii d i n S i b i u , de 
la poalele Tîmpei şi d i n Capitală au fost, 
la această primă luare de contact cu arta 
actor i lor d i n K a r l Marx -Stadt , în măsură 
să realizeze, chiar dacă în l i n i i m a r i şi f u 
gare, o imagine a ceea ce s-ar n u m i p r o f i l u l 
şi virtuţile t e a t r u l u i d i n care aceştia fac 
parte. Demonstraţia — deşi oaspeţii n-au 
a v u t aerul şi n-au ţinut să aibă n i m i c de
monst ra t iv — a fost, dealt fel , făcută pc u n 
t r i p t i c dramat ic de natură să reveleze, cu 
precădere, odată cu larga deschidere reper
torială în care ansamblu l se desfăşoară, i m -
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